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CURSUS AND DIPLOMAS
2001

(Degree Level) University General Studies in English and American                              Civilisations       
1996

(Degree Level) University General Studies in German Civilisation 
1992

European Certificate in German – General Language
1992

European Certificate in English – Business Language
1991

(Degree Level) Diploma as an Engineer in Trilingual Secretaryship
1990

Baccalaureate G1 (Secretary methods and Organisation)
TRAINING PERIODS AND PROFESSIONAL BACKGROUND
1993 – 1997   Centre de Formation pour Apprentis du Bâtiment – Marzy (58)

I spent these four years teaching English and German, and was involved in the secretaryship of the school’s library.

**********

June/July 1990

and
November/December 1990 at the Etablissements Durand in Fourchambault (58)

Training period (necessary for my Engineering diploma) spent at the Customer’s Service.

I was in charge of the technical and general translations of the service, and was also an interpretor on-site when we had some English-speaking or German-speaking customers visiting the place.
FOREIGN LANGUAGES
English at a bilingual level (spoken, read, written), I’ve been practising the language since 1980.

German at an almost bilingual level (spoken, read, written), I’ve been practising the language since 1982.

Notions of Spanish and Dutch. I can understand and express myself in these languages, but my level is not good enough to work as a translator.
FIELDS OF EXPERTISE
I have a literary linguistic background; I am therefore a specialist of the general/literary/current/fluent types of languages. The only technical language forms I am keen on are those used on the Internet. I’ve had the Internet since early 2004 and I am very familiar with the languages forms used on websites.
I am competent in the following fields:
- Literature,

- Television, cinema, documentaries, cartoons: any written script or dialogue is highly welcome,
- Tourism and Travel,

- Ballet dance,

- Painting,

- Crafts: cross stitch, card-making, knitting,
- Gardening and Botany,

- Legends, Fairy Tales, Children Stories,

- Medieval History,
- Cosmetics

As well as any other field similar to the ones mentioned above that wouldn’t be listed.
The choice of these precise fields is not a random one. I am interested in those fields, I know them very well, especially because I either collect a lot of documents relating to them, or because I still practice them or because I am deeply interested in them and a fan of them.
My language pairs
English/French
French/English (sometimes happens)
German/French
Rates
Translation rate : 0.08 euros/source word
Proofreading rate: 0.05 euros/source word


PROFESSIONAL GOALS
Languages are my big true passion and I absolutely want to use them as much as I can.
About my job… Please do consider that as a translator, I am a human being, not a machine. I don’t mean to be rude by saying so. Translation is easy, but quality also means the necessary time required to work on the material that is sent over.
So please, if you send me a large document (those are my favourites), give me the necessary time to work on it and send back something that will mean quality.  

For example, don’t expect me to translate 8000 words overnight, I definitely can’t do that. 

I DO ACCEPT express translations, but these have to be shorter than usual or have a longer deadline.

Last…but not least: I am a LITERARY AND GENERAL translator ONLY. Please stick to these fields of expertise. I know nothing about Technics, Medicine, Science (except for Botany), Legal or Finance and I don’t want to run the risk of accepting such translations and doing anything wrong.
HOBBIES AND INTERESTS
Languages are my very first passion, this is why anything relating to languages is interesting to me: over the years, I have developed many friendships throughout the world via the penpals system, I also read a lot of foreign magazines and books, I watch as many TV programmes in original version as possible, I have done a lot of free translations for friends, family and for my personal use, and I collect anything about Great Britain and Germany.

Besides languages, I’m a very creative person. I love cross stitch, cardmaking, ballet dance (I used to practice, I don’t any more but I collect anything about it), literature, painting (I love the Impressionnists), botany and gardening, watching television, collecting old greeting cards and anything relating to the Dark Ages, mythological legends and characters (elves, fairies, etc..). 
VARIOUS
I work from home.
Working hours: from 8:30 AM to 5:30 PM (French time zone) (lunch break between noon and 1 PM).

COMPUTER AND SOFTWARES
I work with Word, Power Point, Excel, Publisher, PSPad Editor, Adobe Reader.
Internet search.
I DO NOT use CAT tools or Translation Memory. As a literary and general translator, I do not need these and  I do not know how they work!
Public linguistic credits
Was nominated “Translator of the Week” by the translation agency Veritas Languages (UK) in October 2010.
These sites are either in French or have a French version, and I was in charge of the translation:

www.myprinties.com
www.visitevatican.com
www.smileycentralstudio.com
I have also helped with the English translation of this site:

http://www.noahs-delphine.de/index.php?lang=en

I have translated some huge catalogues for the holiday club Grand Getaways and was in charge of the French translation for the Kees Van Dongen exhibition that took place in Paris in July 2011.

I have also worked a lot for www.watchingamerica.com as a volunteer translator. I have translated many articles from French into English.
I very regularly work on the translation of this site: http://www.visitlondon.com/
Translation of this entire website into French: http://www.quarkexpeditions.com/
In 2013, I have translated into French the English script of a film whose title is The Oldest Man Alive.    (https://tribecafilminstitute.org/films/detail/the_oldest_man_alive)
I’m an official proofreader for the EEC translations.
I’m the official French translator for the opera and ballet seasons of the MET.

Looking forward to working with you!

